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Palaeographic description

Halantas. Final M looks rather like a check mark, at head height. Final T looks like a
slightly reduced ta, possibly with a different stroke in place of its headmark (118, 134),
or clearly without a headmark in line 34. Final N is a slightly simplified na without a
headmark (126). Rare final L in 128-29 (3 times) and 137. All instances of the latter are
unclear; those in 128-29 seem like regular la with a curved horizontal stroke attached
to the head, while that in 137 appears to be a reduced la with a curved vertical stroke
in place of a headmark.

Original punctuation marks, if present in the inscription, may be plain vertical bars
and perhaps a median dot. See the apparatus to lines 14, 19, 28 and 33 for potential
punctuation marks.

Other palaeographic observations. Anusvara is normally on top of the character to
which it belongs, but occasionally apparently atop the next character ((119 murhjuntru,
possibly 137 °adarh for °arnéa).




Edition

Seal

{1> $ri-tyagadhenu

Plates

{Page 1r)
{Page 1v) <01 svasti

{1> $r()mataM sakala-bhuvana-sa(th)stiyamana-ma(na)vya-sa(go)<{2>tr;a?<{a>naM
hariti-putranaM svami-mahasena-p;a?<a>danu(dhya)<{3>tanaM kaus; 1?<i>ki-vara-
prasada-labdha-rajy; a?<{a>n(aM) bhagava(n-nara)ya;n?<{n>a-prals>sada-samasadita-
varaha-lafichane(ksa)na-(ksa)na-va($ik);(ri)!|<r>ta($e)sa{Page 2r><5 mahi(bhrt)arm
(A$va)m(e)dh(avabhrtha-snana-pavi)t(rik);(ri)!{r>ta-m(anasa)-($arira?)<6 > (na)M
s(v)a-yaso-(v)isay(ik);(ri)!<r>(ta)-tr(ailokya)na(M)  ca(l)ukyana(M)  ku<7>lam
ala(rhk);(ri)!<r>tyani(ja)-ja(n)man; (ah)?<a@)> virajaman; ah?<asya) $ri-ki<r>ttivarmma-
mahad{8)>(rd)jasya napta $ri-visnuvarddhana-mahardja;h?<{sya> rana-mukha-
gata-ripu{Page 2v < 9>-vijaya-samupalabdha-§ri-vadhii-nivasayamana-vipula-
vaksjal<ah>-sthala{io>sya putrah $akti-traya-samadhigat;a?{o> maha-khyati-
vibhiti(h) tri{i1)>vargga-seva-nipunah purana-purusa Iva bahu-loka-stu{i2>tah
purdratir iva bhiita-gana-priyah dvitiya Iva makaradhvajah{Page 3r)> <13> pafi-
cama Iva lokapalah ;pridhagra?{prthagra>-suta Iva satya-sandhah $ar;a?<a>(t)-
k(@la ()va<i4> krOta-bandhu-jivotsava(h) piirvvacal[o]<<e>>ndra Iva mitro-
dayanukila<i5>-mahim;al<ah> mahipati-makuta-tata-ghatita-maha-ratna-marici-
ma<16 >fijari-rafjita-caranaravinda-yugail!<I>ah  $rindrava<r>mma-maharajah
tya{17>ga-dhen;ya?<{v-aypara-nama-dheyah Udaka-piirv(v)akarh sarvva-karala-
pariharopetaM<{Page 3v> <18> (b)rahmad;a?<e>y(Dk(r)tya kondanagiiru-nama
gramaf{grama}M pradaT

tasya gramasya<19) (d)ig-(v)ibhaga(h)<.> Uttaratah murhjuniru nama grama<n><{.>
pirvvatah pagu(nf)ru nama grazopmah<{.> daksina-vibhag;a?<{a>vasthitah
cerupiiru nama grama<h><.> pa($)c(i)matah Irb(u)<21>(1)i nama gr;a?<a>mah<{.>
Etesarh gramanarh maddhye{rn} niv;a?<a>si-krtah<.> vajasaneya-ca<{22>(ra)nasya
dudr>ggasalr>mmanah brahma-vihita-karmma-niratasya Irral(tir)-boya
nama<{Page 4r> <{23)> (brahmana?)sya pautraya Abhijana-v;i?<i>dya-vjri/<{r>tta-
vatah  bharadva(ja)-sa(go)tra{24>sya  visnu$armmanah putraya vedavid-
vipra-samstiiyamana-carita(ya)<{25> cendiarmmane mata-pitror atmana$ ca
puny;o?<{a>vaptaye



Iti (ca)<26) bhavino rajalr>sIN yathopacara-purassaraM sammanayati

Aryy(3)<27>hi-va(h)$a-gagana-tilaka-bhita-(r/k)on(di)varmmano maharajasyagra-
sutja-1!<{Page 4v><28>ndrava(r)mma{(na?)}-(n)ama-dheya-vi; 1ij?<jii >apanaya{.) ta-
sya; ija?{jiayptir j0?<{e>vaM Alapaka-(boL)<29) [2x](ppi-boL) somayajula-vellekki-
boL marata-boL

Api ca moha(l lobha)<{30>d va yah kascid vighna-kartta{ra} sa pafica-mahapataka-
yukto bhavisyati<{.> Iti ca{31> veda-vya{saysya §lok;a?<{a>$ catra

1. Anustubh

nighnato [J bha<{r>tjri!<r>-go-vipra-
-bala-yosit-(t)a{32>pasvinah

ya gatis sa bhave; t7<d> vrttiM
harata<h) $asanankitaM

2. Anustubh

sastim{ma} varsa-sa{Page 5r><33>h;a?<{a>srani
svargge tisthati bhtimi-da(h)

Aksepta canumant;a?<a> ca

tany eva na{34>[(ra)JOrake vaseT

3. Anustubh

bahubhir vva{su>dha datta
bahubhi$ ca(nu)palita

yasya ya<35>sya yad(a bh)ami{s>
tasya tasya tada phalaM

Iti

kanakarama-li(kh)i<36>te §3;$7<{s>ane catu<hDsas; th?<t>y-; a?<{a><hp§;a?<{a>h<{>
Etesa<r) namanaM Ekaika{rn)sah [ |

(37> [ca. 2x](pajfia?) ; kurnll? ekarmsa(th?) (c/v)(0?)da-boL tjril{r>t; i7<i>ya,; sarn?<msa><h>

{Page 5v)

Apparatus

Plates

(3> -(nara)ya;n?<{nya- < -(nara)yana- EH. — {3 mahi(bhrt)arh & mahibhrtaM EH «
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Hultzsch’s edition prints literally “mahibhritam[=*]", which I interpret to mean that he
reads a final M here and normalises to m (in an aksara with the following a). In the
facsimile the text seems to have an anusvara.

{5» -($arira?)° EH « I accept Huntzsch’s reading, shown as unclear in his edition, but
cannot confirm it from the facsimile, in which nothing can be made out here. It seems
possible that four rather than three characters were engraved here.

{7> -ja(n)man; (ah)?<a@> virajaman; ah?<asyay < -janman;ah?<ay virajaman;ah?<ahy
EH - Hultzsch offers both of his emendations tentatively. I agree with the first (though
it is also possible that the composer’s intent had been alarmkrta-nija-janmanah), but
disagree with the second, which I prefer to emend so that it agrees with kirttivarmma-
maharajasya.

{8> -gata- & -;g7<{$>ata- EH » I consider Hultzsch’s emendation unnecessary. — {8>
-samadhigat;a?<o> < -samadhigata- EH « I prefer to see the end of a compound here,
since being equipped with the three Saktis is listed as a separate item in numerous
grants of the dynasty.

<14 -jivotsava(h) EH « T accept Hultzsch’s reading (which he prints as clear), but the
last character looks in the estampage rather like a vertical bar.

<19 -(v)ibhaga(h)<.> < -vibhagachp| EH » Hultzsch may be correct in reading the sign
as a punctuation mark, but it looks more like a visarga to me; compare the note on line
14 above. — <19> murhjuniiru- & mujumniru- EH  The anusvdra is on top of ju, but I
assume it is to be read after mu.

<20 Irb(u)<21>(1)i- < Irbba<{21>(1)i- EH « In the estampage, the last character in line
20 is almost certainly rbu, not rbba. The village Irbuli is mentioned in line 11 of the
Kopparam plates of Pulake$in II as being in proximity to the village Kondacerupiir,
which I believe is identical to the Ceruptiru of the present grant.

<{22) Trral(ir)- < Irrali(r)- EH » The | in EH’s edition is probably a typo, since the
consonant is clear in the estampage. The subscript of that consonant may perhaps be
a second consonant, but it is most likely the vocalisation @ as read by Hultzsch.

<23 (brahmana?)sya « Here too I accept EH’s reading, but cannot confirm it from
the estampage. There may have been only two characters engraved here. — <{23>
-v;17<i>dya- < vidya- EH.

{25) Iti (ca) « Hultzsch construes these words with the preceding sentence, but to me
the lack of sandhi before them, as well as the context, suggest that they go with the
following one. See my translation and commentary for details.
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{26 Aryy(a)<{27>hi- * Could aryyahva have been intended here? The vowel at the end
of line 23 may also be o instead of a.

27> -(r/k)on(di)varmmano < -ko(ndi)varmmana EH I think the n at the end of this
word has a quite clear second vowel stroke attached at the bottom left. See my transla-
tion and commentary about how my interpetation differs from that of Hultzsch here.
The first character of the name looks like ro in the estampage; if it was indended for
ko, then it has no headmark. The second character may have been corrected from
something else. Its consonants are probably intended to be nd, but d is attached to the
right of n rather than to the bottom (as e.g. in 125, cendisarmmane). The vowel marker
includes a second curved stroke to the left of a recognisable i. — <27 agra-sutja-
11<{Page 4v)><28>ndrava(r)mma{(na?)}-nama-dheya- < dgra-suta I[{Page 4v <28 >ndravar-
mmafnaf-n;a?<{aymadhey;a?<oy EH « I feel quite sure that all of this sequence describes
the petitioner, so the words are technically in compound (in fact simply being used
without case endings). See my translation and commentary about how my interpeta-
tion differs from that of Hultzsch here. Hultzsch’s nama may be a typo in the edition,
since the a is the clearest part of the character nd; his emendation concerns the locus
as a whole, not this particular character. In the facsimile, I see nothing of Hultzsch’s na.
The damaged space is slightly wider than expected for na, but I assume that Hultzsch
read this character correctly. If so, this genitive ending, though syntactically incorrect
here, is nonetheless in my opinion an indication that I am correct to interpret all of
this stretch as a description of the petitioner.

{28> -vi;11j?<{jii>apanaya<.> tasya; nja?<jiayptir ;o?<{e>vaM < -vi;iij?<{jiyapanaya
tasya; fAja?{jiappti;r?<hp<> ;0?{EpvaM EH * See my translation and commentary about
how my interpetation differs from that of Hultzsch here. There is in fact a dot at median
height after this word, which may be a punctuation mark or the remnant of one.

{30 bhavisyati{.> Tti (ca) < bhavisyat;i 1?7<t>ti (ca)<{.> EH « Hultzsch construes Iti ca
with the preceding sentence, but to me the lack of sandhi before these words, as well
as the context, suggest that they go with the following one. See the translation for my
interpretation.

{31) nighnato [J » After this word, there is a thick, roughly horizontal line at about
median height, occupying about one character width. This may be a pre-existing defect
in the copper surface that the engraver skipped, or it may be an aborted character.

<33> bhtimi-da(h) < bhami-dahp| EH « If Hultzsch is correct in reading a punctuation
mark here, then this may be the only punctuation mark in the charter. It thus seems
more likely to me that we have a visarga here, similar to the apparent vertical bar read
by Hultzsch as a visarga in line 14. — <33 na<{34>[(ra)JOrake ¢ In line 34 above the



hole (slightly to the left of its centreline) there is a mark that resembles a capital T. It
does not appear to be a numeral for foliation, and thus I take it to be part of an aborted
ra that the scribe commenced here, then decided not to squeeze it in above the binding
hole and re-engraved to the right of the hole. — {33> ca(nu)palita - The intended nu
looks very much like ka.

{36, namanaM » Hultzsch tentatively suggests emending this word to brahmananan.

<37 Ekaika<{rh)$ah « It is also possible that Ekaikasah was intended here. — <37> []
» This symbol may have been intended for the very end of the text, but it is clearly
at the end of line 37. — <37 [ca. 2x](pajfia?) < [ca. 2x](pdlva) EH « The lacuna at the
beginning may be only one character in extent; if it is two characters, then the first is
rather narrow. The second (or only) illegible character seems to have a roundish body.
The first tentatively read character seems to be pa, but may perhaps be da instead.
The second looks to me like jfia with the vowel a attached twice, once to the middle
prong and curling over the top as occasionally done with j, and a second time in the
standard way, attached to the top right. It is also possible that Hultzsch is correct in
interpreting the curled upper part (which I see as the first a) as [, but in that case the
subscript component seems to me to be too large and complex for v, looking more like
a consonant+r combination. — <37 (c/v)(0?)da- © coda- EH « The vowel marker on the
first character looks like that for g, but is connected to the body with a double-humped
line resembling the single-stroke cursive form of 0. The humps are, however, to the
right of and in line with the head of the character instead of being above it. Given that
this inscription does not use the cursive o, I am not sure what vowel was intended
here. — (37> -boL + As Hultzsch also observes, there is a dot (or short dash) at median
height after bo. This is probably irrelevant to the text even if it is not a product of later
damage. — (37> tjril<r>t;17<>ya° < grilrptiya® EH.

Translation

Plates

{1-18)> Greetings. The grandson of His Majesty King (maharaja) Kirtivarman, who
by <the mere fact of) his birth shone <like an ornament) adorning the lineage of
the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who were deliberately appointed (to kingship) by Lord
Mahiasena, who attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, to whom all kings
instantaneously submit at the {mere) sight of the Boar emblem they have acquired
by the grace of the divine Narayana, whose ;minds and? bodies have been hallowed



through washing in the purificatory ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice,
and who have subjected the triple world to themselves by their inherent glory—; the
son of His Majesty King (mahargja) Visnuvardhana (I), the wide face of whose chest
became the dwelling-place of Lady Majesty acquired by defeating enemies who had
positioned themselves at the battlefront: His Majesty King (mahdrgja) Indravarman
(Indra Bhattaraka)—whose other name is Milchcow of Liberality (tyaga-dhenu), who is
endowed with the three powers (Sakti-traya), whose fame and might are great, who
is adept in serving the three goals (trivarga),! who is praised by many people as the
Primeval Man (purana-purusa, i.e. probably Visnu) {is praised by many worlds}, who
is the beloved of hosts of creatures as the Enemy of Pura (Siva) {is the beloved of
troops of ghosts (bhiita)}, who is like a second Crocodile-Bannered (Kama), like a fifth
Guardian of the World (lokapdla), who is true to his word like the firstborn son of Prtha
(Yudhisthira), who creates a feast for his kinsmen and for living beings (in general)
like the autumn season {which creates a feast of bandhujiva flowers}, whose power
is inclined toward the elevation of his friends, like the Lordly Mountain of the East
{whose bulk is inclined toward the rising of the sun}, whose pair of lotus feet are tinted
by clusters of rays from great gems fitted to the surfaces of the crowns of kings—(this
King Indravarman) has donated the village named Kondanagiiru, converted into a
Brahmanic gift (brahma-deya) and with a remission of all taxes, {the donation being>
sanctified by (a libation of) water.

<18-25) The demarcations of directions for that village <are as follows). To the north,
the village named Murhjuniiru. To the east, the village named Paguniiru. The village
named Cerupiiru is established as the southern demarcation. To the west, the village
named Irbuli. {The donee?> has been allocated a residence amidst these villages. {The
donation has been made) to the grandson of the Brahmin Durgasarman (also) named
Irraliir-boya, who belonged to the Vajasaneya carana and was dedicated to the rituals
(karma) ordained for Brahmins; the son of Visnu$arman of the Bharadvaja gotra, who
possessed a high birth, knowledge and (virtuous) conduct; (namely,) to Cendisarman,
whose demeanour is praised by Brahmins knowledgeable in the Vedas. {The donation
has been made) in order to acquire merit for {my (Indravarman’s)> mother and father
as well as for myself (Indravarman).

<{25-26 He (Indravarman) further respects (i.e. respectfully informs) future kingly
sages (rajarsi) with all due courtesy as follows:?

T assume that trivarga refers here to the three purusarthas: dharma, artha and kama. Compare verse 14 of
the Vemaliirpadu plates of Amma II. However, some other group of three may have been meant, e.g. the
three higher orders of society.

2 construe iti at the beginning of this passage to refer to the following text. See also the apparatus to
line 25.
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<{26-29 {The donation has been made) at the petition of the firstborn son, named
Indravarman, of King (mahardja) Kondivarman?, who was an ornament of the sky*
of the ;Aryaha? lineage.” The executor (gjfiapti) of that (decree) is thus Alapaka-bol,
[...]ppi-bol, Somayajula-vellekki-bol (and) Marata-bol.°

<29-31) Moreover, whosoever would pose an obstacle (to the donee’s rights) out of a
lack of discernment (moha) or out of greed shall be conjoined with the five great sins.
In addition, there are also the following verses of Veda-vyasa on this matter.

1.

It is the fate of a killer of his lord, a cow, a Brahmin, a woman or an ascetic that meets
one who takes away revenues (vrtti) allotted (arikita) by <royal) charter ($asana).

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

3.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

{35-36, With regard to this decree written (likhita) by Kanakarama, there are sixty-four
shares. One share each for these ;names?.

{35-37> [...] ... one share. Coda-bol, one third share.?

30r Rondivarman.

4Although tilaka, “ornament” and gagana, “sky” are not normally associated, I believe the composer’s
intent was to say that this ruler was a moon (“sky-ornament”) to the sky that was his dynasty.

50r possibly the lineage named Arya.

The word bo] probably means either a village officer or the landlord of a village. It is thus likely that
four persons are listed here not by name but by their titles (except probably for Somayajula, who seems
to have both a name and a title); but since gjfiapti appears in the singular, it is also possible that a single
unnamed person was bo] of four villages. See the commentary for my interpretation and how it differs from
that of Hultzsch.

7This passage is again obscure. Hultzsch tentatively emends the text to mean “One share each for these
Brahmins” and believes that the Brahmins referred to may include the four bols mentioned in lines 28-29
above, in addition to the principal donee Cendisarman. He further assumes that the pronoun etesam, “these”,
implies that the Brahmins in question would have been assembled in the king’s presence when he made
the grant. I have no opinion pro or contra, except that the required emendation is a major one (not the
rectification of a scribal error), and that is the assumption that the donees were assembled is correct, this
gathering would probably have taken place at the village in question and not in the king’s presence. I wonder
if the donees were in fact listed on an additional plate that is now lost.

8See the commentary.



Commentary

The opening text svasti level with (or slightly above) line 2 of the body text, placed on
the left (beginning around 1 0’ clock of the binding hole), so that the body text of line 2
is indented by about 3 character widths.

On most pages, lines next to the binding hole are indented to avoid the hole, but
occasionally (where the hole is indicated in my edition), a character is inserted into
the narrow space before the hole.

[ feel quite sure that nama gramagramaM in line 18 is dittography, where the scribe
engraved grama, then skipped believing he was still at nama and re-engraved grama.
Hultzsch 1925-1926, p. 4, 1. 11 believes otherwise and thinks grama-grama is deliberately
used, meaning perhaps a large village or a chief village. He points out a parallel in line
18 of the Penukaparu grant of Jayasirhha I (where, however, the original editor of that
grant, Fleet, deems the repetition to be dittography).

By my interpretation of the rather ellpitical and vague passage in lines 26-29, the
Eastern Calukya king Indravarman is hereby issuing a grant at the request of (or
endorsing a grant made by) a petty ruler likewise named Indravarman, the son of
Kondivarman/Rondivarman. The four bols listed here were probably persons of note
in the territory concerned, which was ruled by the petty Indravarman as a vassal
of the Calukya Indravarman, and were therefore (evam in the text) given the task of
conveying the grant to the village and publicising it. It is also conceivable that they
were, in the first place, the messengers sent by the vassal Indravarman to the suzerain
Indravarman’s court to ask for this grant to be made or endorsed. Hultzsch, however,
interprets the passage differently. He believes that the subordinate who petitioned
for the grant was Kondivarman, and the Indravarman mentioned in this passage was
the son of the Calukya Indravarman, who was appointed as the executor of the grant
at the request of Kondivarman. As for the four bols, according to Hultzsch they were
probably witnesses to the grant, which he sees as being implied by the word evam,
“thus”, in the text. I find his interpretation unconvincing for the following reasons. 1)
it requires two emendations (nama-dheya to nama-dheyo and °ajfiaptir to °ajfiaptih/) ,
whereas my proposal only assumes a lack of sandhi at a point where the writer may
well have preferred hiatus for the sake of clarity. 2) even with Hultzsch’s emendations,
the resulting syntax is extremely awkward and staggered, with the possessive phrase
kondivarmmano ... vijfidpanaya split into two widely separated parts, containing another
possessive phrase in the intervening text, whereas the text as I read it involves only
the minimal awkwardness of a long and not-quite-regular compound. 3) I perceive
my own scenario as quite coherent, while I do not see such coherence in Hultzsch’s
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scenario. Why would the vassal have requested that the suzerain’s son be appointed as
executor? Why is the text not clearer if the vassal actually made two requests, one for
the grant to be made, and another for the prince to be appointed as executor? Why
would witnesses need to be involved at all, and—since I am not aware of witnesses
being named in any Eastern Calukya grant—why is their function and the reason for
their inclusion not clearly stated? 4) T believe that the reason why Hultzsch did not
choose to interpret the text along lines similar to my thinking was the fact that by my
interpretation, both the vassal and the suzerain bear the style maharaja, whereas by his
understanding, only the suzerain gets this style. Since maharaja is often used as a title
of subordinate rulers, I see no difficulty in understanding this to refer to the vassal
Kondivarman here; and conversely, Eastern Calukya grants frequently use maharaja
(as well as even more unassuming styles) for their kings without any implication of
inferior status.

The meaning and purpose of the last line is obscure. It may have been added subse-
quently, since it comes after the closing sign at the end of line 36 and it seems to be in
the executors were also granted shares in the donated land, and if so, Coda-bol may
have been another agent instrumental to the implementation of the grant.
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